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Introduction

This book aims to provide a comprehensive grammar of Chinese. It is
intended for readers who have some knowledge of the language and are
at ease with its written form, whether in traditional characters or roman-
isation. We have endeavoured to minimise the use of technical expressions,
but, where linguistic terms are introduced, we have provided explanations.

We believe that a comprehensive grammar has to be comprehensive in two
senses. First, it must highlight the specific characteristics of the language
being described and, where appropriate, indicate how they differ from
those of other languages. In the case of Chinese, for example, syntactic
rules are often seen to be operational in conjunction with semantic, prosodic
and discoursal principles. Second, the grammar must be able to cover (and
therefore generate) all possible (and acceptable) constructions in the lan-
guage. We have consequently adopted an eclectic approach and have made
reference to a range of grammatical theories in order to achieve what we
hope is a multiperspective approach: semantic, pragmatic, stylistic, prosodic,
structural, functional, discoursal, transformational and generative. In our
view, syntactic generalisations become comprehensive only when they are
underpinned by judgements on particular language characteristics that draw
on theoretical approaches relevant to those characteristics.

- The layout of the grammar

For ease of reference, each chapter provides an independent exposition of
a particular grammatical feature and can be consulted by readers wishing
to investigate that feature. Footnotes offer cross-references to related issues
in other chapters. Lists of language examples are given throughout to
illustrate points under discussion, and each example is in Chinese script



Introduction

and romanisation, with an English translation and, where needed, a literal
translation.

The book lays particular stress on functional types of sentence in Chinese,
and this has influenced the sequencing of chapters. The non-morphological
nature of the language, with the resultant absence of noun and verb inflec-
tion, and of general markers for definite and indefinite reference, means
that most grammatical features have to be seen in the context of the
sentence, or more usefully the sentence type, as a whole. We have identified
four basic sentence types and a fifth overriding type, and these are discussed
in detail in Chapters 20 and 21. The four basic types are: narrative (action-
verb based and associated with the completed action marker); descriptive
(again generally featuring action verbs, but with continuous action mark-
ers); expository (covering a range of explanatory statements, relating to
existence, possession, cognition, experience, etc., with no verbal markers
apart from one indicating experience); and evaluative (also explanatory
statements, but with a more judgemental tone, featuring modal verbs, etc.,
but with no verbal markers). Narrative and descriptive sentences have a
subject—predicate structure, while expository and evaluative sentences are
more likely to follow a topic—comment pattern. The endless variability and
invention of language mean that this typology will inevitably have loose
ends and overlapping dimensions, and the presence or function of sentence
elements will sometimes blur the boundaries between types, but nonethe-
less, we hope that the structure we propose offers some clarification of the
complexities of Chinese grammar.

The fifth overriding type we have called le-expository, because the particle
le T is present at the end of the sentence, and its presence introduces a
notion of change or reversal, which the speaker expresses with varying
degrees of personal involvement. Le can in fact be added to any of the
four sentence types identified above, and, as we shall see, it has a significant
impact on the meaning of the sentence. Le-expository sentences are a highly
distinctive feature of the Chinese language, and, because they express some
degree of endorsement by a speaker, they are a particular feature of the
spoken language.

The layout of the book reflects this typology. The first five chapters deal
with noun-related issues; Chapters 6 to 14 discuss elements in narrative
and descriptive sentences; Chapters 15 to 19 are more concerned with
expository and evaluative sentences; Chapters 20 and 21, as we have said,
analyse sentence functional types; the final six chapters cover conjunctions,
non-declarative sentences (interrogative and imperative) and other elements
at work in sentences (omissions, and prosodic and stylistic features).



- The Chinese language

The Chinese language, or group of related languages, is spoken by the
Hans, who constitute 94 per cent of China’s population. One word for
the language in Chinese is Hanyu {Xif, the Han language. Different,
non-Han languages are spoken by the other 6 per cent of the population,
the so-called minority peoples, such as the Mongols and the Tibetans.

The Chinese language is divided into a number of major dialects (with
their many sub-dialects). Speakers of different dialects in some cases find
each other unintelligible, but dialects are brought together by the fact that
they share a common script. This book describes the main and official
dialect, which is known by a number of names: Mandarin, modern standard
Chinese, or putonghua (‘common speech’). It is spoken in its various sub-
dialect forms by almost three-quarters of the Hans across the northern,
central and western regions of the country, but its standard pronunciation
and grammar are associated with the Beijing area of north China, though
not with Beijing city itself. The other dialects are Wu (spoken in Jiangsu
and Zhejiang, including Shanghai), Xiang (in Hunan), Cantonese (in
Guangdong), Min (in Fujian), Hakka (in northeast Guangdong and other
southern provinces) and Gan (in Jiangxi).

Cantonese, Min and Hakka are widely spoken among overseas Chinese
communities. In Taiwan, a form of Min dialect is used, though the official
language is Mandarin, brought over by the Nationalists in 1949, and called
there guoyu (‘national language’). Mandarin is also widely used in Singapore,
where it is known as huayu (‘Chinese language’). Elsewhere, Chinese emi-
grants took their particular dialects with them, and in Britain, for instance,
the Chinese people, who are largely from Hong Kong, almost all speak
Cantonese.

The Chinese character script existed virtually unchanged for two thousand
years until a range of simplified forms began to be introduced by the
mainland Chinese government in the 1950s. These simplified characters,
which we employ in this book, are used throughout China and increasingly
in Chinese communities outside China, though not Taiwan. Chinese has
been transcribed into Western alphabetic script through various systems
for over one hundred years, and this book makes use of the standard
romanisation pinyin.

The formal written language of China until the early decades of the twen-
tieth century was Classical Chinese, which, as the vehicle for all publicly
acknowledged literature and for official documentation, was at the heart

Introduction
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of the Chinese cultural tradition. However, it had grown remote from
spoken Chinese in syntax and lexis, and had a position somewhat akin to
medieval Latin in relation to the Romance languages it had spawned. It
was left behind by modern written styles, based on spoken Chinese, which
have evolved over the last hundred years, but echoes of Classical Chinese
remain in contemporary speech and writing, especially in literary and
aphoristic registers. This continuing presence of the Classical today will
be mentioned at various points in our analysis.



Chapter |

Nouns and nominalisations

Nouns in Chinese are not specifically identified as being nouns except in
the case of those with suffixes like T zi, JL er,' 3k tou, etc. They are mainly
disyllabic, but there are also quite a number of monosyllabic nouns in
everyday vocabulary. Trisyllabic nouns are rare and polysyllabic nouns are
even rarer, the latter being often regarded as nominal phrases. Chinese
nouns do not under any circumstances inflect for case, gender or number,*
though an unmarked common noun is normally assumed as being plural,

e.g. 15 shit ‘books’ rather than ‘book’.

' JL er is essentially a nominal suffix but occasionally is found with other word
classes, e.g. the verb Bt JL. wanr ‘to play, enjoy oneself’, and with some reduplicated
adjectives, e.g. Ufif )L, haohaor ‘well, good’.

2 An unmarked common noun is normally assumed as being plural. Also see §1.3
for the specific use of the plural suffix 1] men.

m Nouns and categorisation

Nouns can be assigned to different categories with reference to their gram-
matical properties. Such categorisation, as we shall see, helps to highlight
their usages, and identifies distinctive features relating to the use of measure
words, definite and indefinite reference, plurality, etc.

Common nouns

Certain nouns are referrable to classes of tangible (and sometimes discrete)
entities, categories, events and phenomena in the natural or human world.
They are generally known as common nouns and are linguistic labels we
attach to ourselves and our surroundings. For example:
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#HA  shirén poet

t shan hill; mountain
G5 shangdian shop

b goéu dog

$4  mudan peony

3 xié shoe(s)

& yan salt

BE  yuyan language
B yinyué music

I'& guinggio advertisement
& dianying film; movie
EbE  bisai contest

%%  zhanzhéng  war

HE  dizhen earthquake

Tangibility is not to be understood only in a macroscopic sense. Some
entities may not be visibly observable, but their existence can be verified
by means of instruments or by accompanying phenomena.

2] dian electricity
R xibao [biology] cell
aF fenzi molecule
BF yuanzi atom

The so-called discreteness, on the other hand, does not necessarily imply
separateness. Sometimes, such discreteness may be more pragmatic than
real. For instance, # % shuizhi ‘branch, twig’ is discrete but not separated
from ¥ shiigan ‘tree trunk’, and there is a similar pragmatic distinction
between [i§ tui ‘leg’ and Ji jido ‘foot’.

However, a most distinctive feature of a Chinese common noun is that some
kind of measure word is normally used in conjunction with a number or
demonstrative. In some cases, the measure is a classifier (a) and in others
it is a universal or standard measure (b),’ which is generally associated with
material nouns:*

(@) —FEELL yT zuo shan a hill; a mountain
HATEIL liang dud huar two flowers; two blossoms

WEFSPES si jia shangdian  four shops
HEREF wi dong fangzi five houses
BIA néi ge rén that person
XAH zhéi bén shi this book

3 See Chapter 2 for a full discussion of measure words in all their forms.
* See §1.1.2 below.



(b) —ifEK y1 di shui’
a drop of water

=RES san pian mianbao
three slices of bread
—RE yT b&éi cha
a cup of tea
+ER shi du dian
ten units of electricity (for billing a consumer)
AARAK wii gongjin mi

five kilos of rice
Z+2FiRiE  eérshi gdngshéng qiyéu
twenty litres of petrol

’ The numeral — yi ‘one’ changes to a fourth tone when followed by a syllable of
first tone, second tone or third tone, e.g. —i#%7K yi di shui ‘a drop of water’ as
in this example, and also —3%[ yi chang yu ‘a fall of rain’, —>K yi mi ‘one
metre’, etc. It changes to a second tone when followed by a syllable with a fourth
tone, e.g. —ERIEF yi kuai boli ‘a (thick) piece of glass’ (see next page). However,
it remains unchanged when followed by words of any tone when it is part of
a cardinal or ordinal number, e.g. #i—XK diyi tian ‘the first day’, —+—K er
shi y1 tian ‘twenty-one days’, etc. (The tone change rule still applies in —F yi
bai ‘one hundred’, —T yi gian ‘one thousand’, —)/J yi wan ‘ten thousand’, and
—4Z yi yi ‘one hundred million’.) As this is a rule-governed tonal modification,
the pinyin annotations in this grammar do not reflect these changes.

Material nouns

There are a number of common nouns that may be regarded as material
nouns. One important feature of these nouns is that, unlike other common
nouns, which have their own specific measure words, material nouns must
first be grouped, packaged, partitioned or measured in terms of national
or international standards before they can be counted. For example:

K boli glass
53 tié iron
7K shui water
=5 kongqi air

Nouns and
nominalisations
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Comprehensive  ing or standard measures:

C —HIFEE  yi kuai boli (partitioning)

a (thick) piece of glass

— R yT pian tié (partitioning)
a (thin) piece of iron

=#i4  san ping niandi (packaging)
three bottles of milk

utk:: 3l si dut sha (grouping)
four heaps of sand

I £k liang dian tié (standard measure)
two tons of iron

— & yT jin yan® (Chinese measure)

a catty of salt

® JT jin ‘catty’ is a Chinese measure of weight equivalent to half a kilogram or
slightly over a pound.

Material nouns can also be distinguished from other common nouns in
two further ways:

(a) While, as indicators of small or imprecise number or amount, —4&
yixié ‘some’ and JL ji (plus measure) ‘several; a few’ can be used with
any common nouns, — &4 (JL) yididn(r) ‘a little’ occurs only with mater-

ial nouns:
—LH yixi€ shu some books
JLAR$ ji bén sha a few books
*—m (L) *yidian(r) sha *a little books
—LEsk yixié shui some water
JLtEK ji tédng shui a few buckets/pails of water

—5()L)k yidian(r) shui a little water

(b) When suffixed by the particle ] de, a material noun more often
indicates composition rather than possession:

§IHY téng de (made of) brass
ALY suliao de (made of) plastic
IR boli de (made of) glass

Compare the following sentences:

EXNEFRERE. zhei ge hézi shi suliao de
(lit. this mw box is plastic de)
8 This is a plastic box. (material composition)



ENMEFREER. zhéi ge hézi shi baba de
(lit. this mw box is father de)
This box belongs to father. (possession)

Collective nouns

Another group of Chinese common nouns has an inbuilt notion of
plurality. They are known as collective nouns, and are usually formed by
juxtaposing two hyponyms (a) or by tagging a measure to a noun (b). For

example:

(a) Xt fumu parents (father and mother)
x3 fufa a married couple (husband and wife)
F& zinii children (sons and daughters)

(Others include: Jifi“l: shishéng ‘teachers and students’, & qinyou
‘friends and relatives’, %% nannii ‘men and women; boys and girls’,
AR rénmin ‘people (as opposed to government)’, 3% chéngxiang
‘cities and villages’, Bitf% yuanxido ‘academic institutions’, 134t shiibao
‘publications (books and newspapers)’, X H wénju ‘stationery’, A
shumu ‘trees’, 3¢ fancai ‘food (cooked rice and dishes for a meal)’,
lhr= caichdn ‘possessions’, etc.)

(b) ZEH chéliang  vehicles
(—%%Z y7 liang ché& a/one car)

-

o huadud flowers
(—%}éﬁi yT dud hua a/one flower/blossom)
5 mapi horses

(—IE LS y7 pi ma a/one horse)

(Others include: A rénkoéu ‘population’, 837 qiangzhi ‘rifles’, i
chuanzhi ‘shipping’, 154 shabén ‘books’, 4Kk zhizhang ‘paper’, &k
zhuankuai ‘bricks’, ZFIil shixiang ‘matters’, AL bupi ‘(bolts of) cloth’,
FHAT tianmu ‘cultivated land’, etc.)

A common feature of these collective nouns is that they are not differ-
entiable into individual items by means of numerals and measures. For
example:

PR E *liing ge fumi *two parents
* = 2R 4 *san liang chéliang *three vehicles

Nouns and
nominalisations
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The only measure words that may be used with them are those of group-
ing, location or indeterminate amount. For example:

—XKRZE  y7dui fuqr
a couple
—#AD  yTpirénmi
a cohort of people (assembled for a particular job)
—2iR3E  yi zhud fancai
a table of food
—LxHB  yxié qinpéng
some relatives and friends

Abstract nouns

A second major set of nouns is generally known as abstract nouns. Unlike
common nouns, they are non-referrable to concrete objects or entities in the
natural or human world. They are rather products of human epistemology,
being convenient, summary labels used holistically to refer to complex or
sophisticated situations, experiences, processes, qualities or phenomena in
diverse areas of human endeavour. For example:

FE  maodun contradiction
Z7&  mingshéng  reputation
EIE  zhenli truth

& fanwéi scope

BI%  gianjing prospect
20  yingxiing influence
EP%&  yinxiang impression

While common nouns are the basic stock of words sufficient for general
purposes, abstract nouns are tools for conceptualisation and argument.

Abstract nouns may also be defined by a numeral/demonstrative and a
measure word, but this measure is restricted to either the more general 4
geé or a measure word indicating type, e.g. Fl zhong ‘type, kind, category’
or the indeterminate number/amount measure —%% yixié ‘some’ or — i
yidian ‘a little’. For example:

BEIE néi ge zhénli
that truth
— P EIg y7 ge yinxiang

an impression



— 20 yT zhdng yingxiing Nouns and

a certain influence nominalisations
mi (AR IER lizng zhéng (bu téng de) gingkuang

two (different) situations

XLEFE zheéixi@ maodun
these contradictions
—HRME yidiin xiaogud

a little effect

Proper nouns

A third important set of nouns is proper nouns. They are unique labels
used to identify particular individuals, items, places, etc. In other words,
proper nouns have unique referents in the universe. For example:

LF kéngzi Confucius
F zhdngguo China
KE hudxing Mars
% fojiao Buddhism

Proper nouns do not usually associate themselves with numerals and
measure words except in a metaphorical sense. For example:

FEANNE *san ge hudxing *three Mars

*HAFLF *liing ge kéngzi *two Confucius’s
but:

5—1FLF ling yT ge kongzi another Confucius

AR E liing ge zhonggué  two Chinas

Temporal and spatial nouns

A group of time and location words can be defined as temporal-spatial
nouns. These nouns cut right across common, abstract and proper nouns
to focus on the notions of time and space. They are, in fact, habitual
cognitive linchpins in a speaker’s awareness of daily happenings and events,
their precedences, consequences and developments, and their venues and
associations, and they help to order and rationalise thought processes.
Without these temporal and spatial labels, narration would become impos-
sible and argument would be devoid of logic. Il
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Temporal nouns:

BEX zuétian yesterday
EF qunian last year
TA xiazhou next week
ESDN maéitian every day

$ABA  xinshiqi shidai  the Neolithic Age

Spatial nouns:

== ES| zhonggué China

= béijing Beijing

(o3 landiin London
XHLIH feijiching airport
NZEih huochézhan railway station

What differentiates this group of nouns from the rest is their normal usage
as adverbials with or without the help of the preposition-like coverb 7
zai ‘at, in, on, exist’. For example:

fltAERKEHK.  ta zuotian lai kan wo

He came to see me yesterday.
S ESE.  ta zai zhonggué fingwen

He is touring China at the moment.

m Nouns and reference

Definite or indefinite/generic reference

Proper nouns have unique referents and are therefore always of definite
reference while abstract and material nouns usually have indefinite or
generic reference when unqualified. Collective nouns, too, are by nature
of indefinite reference. With common nouns, however, we are faced with
a clear choice between definite and indefinite reference.

In a language without definite or indefinite articles like Chinese, the refer-
ence of unmarked nouns is influenced by a number of factors: context,
sentence type, the position of the noun in relation to the verb in the
sentence, and the nature of the verb itself.” When we use the noun 7 shi
‘book’, for instance, we have no way of determining whether it means ‘the
book(s)’ or ‘books’ in general until we place it in a sentence.

7 See Chapter 20 for a full discussion of reference in relation to sentence types.



In a sentence with an action verb, whether transitive or intransitive, all
preverbal unmarked nouns (being given information) are of definite refer-
ence, whereas all post-verbal unmarked nouns (new information) are gen-
erally of indefinite reference. For example:

HEBLZXLT . sha yijing huan le

The book/books has/have already been returned.
HEEFH. wo qu jie shi

| am going/went to borrow a book/some books.
BEFERT . haizi huilai le

The child/children has/have come back.

In some contexts, however, a post-verbal unmarked noun may be part of
given information and therefore be of definite reference:

X BBEZF. ta qu zhaogu haizi
She went to look after the children.

With an expository verb like #& shi ‘to be’, the pre-verbal position may
also feature new information. It is therefore not impossible for pre-verbal
nouns in expository sentences to acquire indefinite or generic reference as
well as definite reference, depending on the context. For example:

PRHAIREG LR EE .
sht shi zhishi yti wénhua de shizhé (indefinite/generic reference)
Books are messengers of knowledge and culture.

HERHEEH.
shii shi wé mai de (definite reference) (lit. books are | buy de)

| bought the books.

Definite or indefinite reference may, of course, be formally marked by
demonstratives or ‘numeral + measure word’ phrases.

X7+ zheéi bé&n sha this book (definite reference)
A neéi bén shi  that book (definite reference)
—Z$ yi bé&n sha a book/one book (indefinite reference)
JLZAE ji bén sha a few books (indefinite reference)
—LH  yixie sha some books (indefinite reference)

With the help of demonstratives and measure words, a definite-referenced
noun may also be used post-verbally:

HETIXAFE. wod kan guo zhéi bén shii

| have read this book.

Nouns and
nominalisations
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However, an indefinite-referenced noun, despite the fact that it has been
specified by a ‘numeral + measure word’ phrase, cannot normally be

featured in a pre-action-verb position:®

*— KRB ERF L. *yT bén shii fang zai zhuozi shang
*A book was placed on the table.

8 This, however, happens increasingly in modern translations: e.g. X%, —4i7-
JF2kT . zhe shihou yi liang ché kai lai le ‘At this moment a car drove up’, but
it is still felt to be translationese by most Chinese readers.

As a general rule, the shift of an indefinite-referenced noun to a pre-action-verb
position will entail the use of the verb 5 you ‘there is/are, to exist, to have’:’

B(—)ARBHAERFLE: ydu (y7) bén shi fang zai zhuodzi shang'’
There was a book on the table.

XEHE, B(—)HEFEKT -
zhé shihou you (y71) liang ché kai lai le
At this moment a car drove up.

® See Chapter 16: the verb 77 you.

19 The numeral — yi ‘one’ is often omitted for reasons of speech rhythm, particularly
when it is used to indicate indefinite reference (i.e. equivalent to the English indefinite
article ‘a/an’) rather than the number itself. (See Chapter 26 Prosody and Syntax).
It cannot be omitted if the number is to be emphasized (i.e. no more than ‘one’),
e.g. R —APHAESF L. zhi you yi bén shii fang zai zhuozi shang ‘There
is only one book on the table’. (See the exclusive reference use of —— yi ‘one’ in
the following section. Under such circumstances it can never be omitted.)

Exclusive reference

Apart from definite and indefinite/generic reference, exclusive references can
also be expressed through the use of — yi ‘one’!! plus a measure word or
the adjective 114 shénme ‘any’. Exclusive-referenced nouns are invariably
positioned pre-verbally, and are always accompanied by the obligatory use
of an adverb 1t yé€ ‘also’ or #} dou ‘all’ in the predicate or comment:

H—ABMEE. wd yT bén shi y& maéi jie
| didn’t borrow a single book.

flii+ 4 $ #F- ta shénme shi dou kan
He reads any books.

1 See also §16.1.



m Nouns and plurality

Collective nouns, as we have seen, possess inbuilt notion of plurality and
are therefore not definable by precise numbers (see §1.1.3).

Proper nouns derive their singularity or plurality from their corresponding
referents.

A ES| yingguo Britain (singular)
HEEBHE  jidd jiaota Christians (singular/plural)
With abstract nouns, the notion of plurality does not normally arise. If it

does, it is in a metaphorical and non-numerical sense. An abstract noun
can usually only be made to associate with the numeral — yi ‘one’. For

example:
—2#%E  yT xian xiwang a gleam of hope
—iR#AE yT pai hayan a pack of nonsense

It is only with common nouns that there is an obvious choice as to whether
they are plural or singular, and plurality is generally indicated by a ‘numeral
+ measure word’ phrase:

ANF¥E wil ge xuésheng five students
RN E liing zhT xidlomao  two kittens
=7 san ba dao three knives

In addition —2£'? yixié ‘some’, JL ji plus a measure word ‘a few’, and
other established adjectives like 1% xiidud ‘many’, A~/ bushdo ‘quite a
few’, etc., can be used:

—Lb3E R yixi€é pingguo some apples
JIROIN ji ge rén a few people
WFE@IE  xtdud shangdian many shops
o8 bushio sha quite a few books

2 The indeterminate plural measure ¥ xié occurs with the numeral — yi and no
others. It is also used with the demonstratives iX zhé and JI¥ na to form the
plural demonstrative adjectives 1X4% zheixié ‘these’ and 4% neixié ‘those’ (see
§3.2). The — yi ‘one’ in —4¢ yixié ‘some’ may sometimes be omitted.

Similarly, in the case of material nouns, plurality is expressed in conjunc-
tion with their measures or through rough estimation. For example:

—iR%n yT kuai bu (singular: partitioning)
a piece of cloth

Nouns and
nominalisations
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Uit liang pi bu (plural: packaging)
two bolts of cloth

—it yT pt bu (singular: group)
a batch of cloth

WR% liing chi bu (plural: standard
two Chinese feet of cloth measures)

—ib/—& )% yixiélyidiinr bu (rough estimate)
some cloth

With human nouns there is a standard plural suffix form f/] men. Some
restrictions, however, apply to its use: it normally relates to people in
groups, and therefore regularly occurs as a term of address in gatherings,
e.g. KA1 péngyoumen “friends’, J5/EA11. Z 1417 xianshengmen niishimen
‘ladies and gentlemen’; it is not used with numbers, e.g. ‘three children’ is
therefore — /%1 san ge haizi rather than *=~{% /] *san ge haizimen;
and when it is present in a sentence, the noun to which it is suffixed is
invariably of definite reference:

EAMl  kérenmen  the guests
ZFA haizimen the children

It should also be noted that there are a small number of nouns in the
language that, whatever their category, cannot be quantified at all (unless
metaphorically). They provide some form of overall description: from
natural phenomena to social conditions and human traits."* For example:

N =S daziran nature

R= tiankong the sky

pizgE hiiyang the ocean

Wik botao billows, great waves

iy chaoxi the morning and evening tides
A dishi topography, terrain

Rk fengshui fengshui, geomancy

ZiH lieri the scorching sun

E guoéfang national defence

Rt jinréng finance

RE minyi public opinion, the will of the people
1TH xingzhéng  administration

25 quanja the overall situation

A rénléi humankind

e shangye commerce

13 The list is not exhaustive.



=} zhéngzhi politics Nouns and
Fib shé&nxin body and mind nominalisations
uN: tipo physical condition
R waibiao physical appearance
IR xinling heart, soul
NES yibido demeanour
e zhinéng intelligence
AR 5R yanjié outlook, field of vision
R xionghuai frame of mind

m Nouns and syntactic functions

Nouns, whatever their category, and noun phrases may contract the follow-
ing syntactic relationships with other word classes in a syntactic construction
— phrasal as well as sentential:

Phrasal:

(a) as an attributive with or without [¥] de indicating attribution or
possession:

g 57 diannio shijie
the computer world
HAEAYIEE  dianndo de jianglai
the future of computers

(b) as a headword modified by an adjectival attributive with or without

i1 de:

] xin shii new books
FH#MIFEA  nianging de shirén  a young poet
EMBRER méili de fengjing a beautiful view

(c) as a headword modified by a ‘numeral + measure word’ phrase:

—PEFEA yT ge shirén a poet
I liang jia feij1 two aircraft

(d) as an object governed by a preposition or coverb:

£iE kao giang against the wall
EE- PN yanzhe dalu along the road 17
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(e) as a headword followed by a full or abbreviated postposition:

KFEif zhubzi shangbian  on the table
=FL zhudzi shang on the table
(f) as items juxtaposed to each other or joined together by conjunctions:
HEET l6ushang I6uxia upstairs and downstairs
EFHEF zhuozi hé yizi tables and chairs
Sentential:

(g) as the subject of a sentence:
KT o f&ijT qgifei le The plane took off.
(h) as the topic of a sentence:

Hii+28HH. diannio shiféen yéu yong
Computers are extremely useful.

(i) as a predicative after & shi ‘to be’:

XA ZFFA - zhéi wei shi shirén
This gentleman/lady is a poet.

(j) as a nominal predicate:'*

SREHRT. jintian xingql wii Today is Friday.
NZESEMS . xidohai jinnian si sui My child is 4.

" A nominal predicate can always be reworded to include the expository verb &
shi ‘to be’: e.g. A K2 W H. jintian shi xingqi wui “Today is Friday’. Predicates
like these are restricted to the predication of time, date, size, weight, length,
height, price, age, nationality, birthplace, personal physical or psychological traits,
etc. Physical and psychological traits are represented by phrases like /™)L
gaoger ‘a tall person’, ST jixingzi ‘a person of fiery temper’, etc. For example,
EANSET. zhei ge rén jixingzi. “This person is hot-tempered’.

(k) as the object of a transitive verb:

HREHZIT. ta h&n zinjing l3osht
He respects teachers very much.
(I) as an adverbial:

ftiFE R Bk ta zuétian huilai

He came back yesterday.
ft—1AEIRK.  ta yi ge rén huilai

He came back on his own.



Apart from temporal nouns, which are almost always used as adverbials,
there are a very restricted number of nouns that may be sometimes used
(with or more often without the adverbial marker M de) as adverbials.
The most common ones are:

=M bidfomian  surface > superficially
i bufen part > partially

&SIk jitd collective > collectively
Fibn héping peace > peacefully
PN bénnéng instinct > instinctively
A% lishi history > historically
1Z4E luéji logic > logically

m Nouns and semantic fields

Nouns may be compartmentalised into definable categories in terms of
meaning. These definable categories are generally known as semantic fields.
One salient feature of these categories is their established or potential
hyponymic relationship with one another. For example, a semantic field
concerning meteorological phenomena in Chinese may have a superordinate
term “{ % qixiang ‘meteorology’ dominating the following hyponyms:

&5 yu rain

5 xué snow

7k bing ice

EF baozi hailstone
X féng wind

= yun cloud

=5 shuang frost
Ek lushui dew

T héng rainbow
WE caixia sunset clouds
= wu fog

1HZE yanwu smog

= léi thunder

B shandian  lightning

These terms may seem different from one another, but in their written
% xué, #i shuang,
@ bao, #& lb, # xia, & wu, 7 1éi, and the original, unsimplified versions
of # dian (%) and = yin (). If we go further and try to retrieve

co-hyponyms of, for example, ¥ yu ‘rain’ or X féng ‘wind’ down the

form they mostly share the common radical iy yu ‘rain’:
y y Yy

Nouns and
nominalisations



Chinese: A semantic ladder, we will find that most terms are organised with the super-

Comprehensive.  ordinate terms themselves as headwords:

Grammar
W ya ‘rain”:
PN

X féng ‘wind”:
MR

PN

am

RE X,

‘&R

da yu

maomao yu

zhén yu

baofeng yu

wéi feng
da feng
taifeng
jufeng

I6ngjuanfeng

heavy rain
drizzle
shower
storm

breeze
gale
typhoon
hurricane
tornado

In the Chinese lexicon, in fact, hyponymic or co-hyponymic relationships

like the above are often realised in terms of a suffix-like form shared by
the hyponyms or co-hyponyms in the field. For example:

superordinate term:

co-hyponyms:

superordinate term:

co-hyponyms:

20

%

¥ M m B
B X+ B M N b
b I

Ik
i

o
%
b

zhuanjia
specialist; professional
zZuojia

writer

huajia

painter

yinyuéjia

musician

yishujia

artist

tanxianjia
explorer

cishanjia
philanthropist
jiaotong gongju
means of transport
hudche

train

dianche

tram; trolley



s
4%
Bf%
BT

co-hyponyms of iR % qich& ‘car”
KigiR

giche

car

linche
cable car
motuoche
motorcyle
zixingché
bicycle

changtu qiché
coach

gonggong qiché
bus

chuzu qiche
taxi

xidoqiché
private car
huoche

lorry, truck

' Nowadays there is an increasing use of ffj-I- dishi for ‘taxi’ (in place of HFHI¥K%-

chiizii qiché) in everyday speech, [f]-- dishi borrows the Cantonese transliteration

of ‘taxi’. T dadi means ‘to take a taxi’.

Another salient feature of these semantic fields are the sets of part-and-

whole relationships, which are often expressed in terms of a prefix-like

form shared by the members of the same field. For example:

%3k chétoéu
x5 chéshén

TR chéwéi the rear of a car
ZF#  chélun wheel (of a car)
B  chétai tyre

Zig chézha brake

FhE chépai number plate

TR shanding
WfE  shanyao
Ll B shanjido
g shanpo slope
& shanji ridge
W%  shangu

35 shanwu glen; col

the front of a car
the body of a car

peak; summit
halfway up (a mountain)
foot (of a mountain)

ravine; valley

Nouns and
nominalisations
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#EK  xiédi sole (of shoe)
#IR  xiégén heel

##  xiébang upper (of shoe)
BT xiédai shoelace

£  huaban petal

f£E  hualdi bud

%% huarul stamen or pistil
& huafén pollen

Such attributions may often extend to spatial affinity relationships in diverse
senses. For example,

biZ huapén flower pot
biZ:ii) huaping flower vase
&%  hualan basket of flowers

#%E  huayuan garden
&l huzjiang gardener

m Nominalisations

Nominalisation in Chinese does not usually seek morphological conversions.
It is always context-dependent. In other words, all nominalisations are
contextual nominalisations.

A verb or an adjective may be taken as a noun therefore only in a given
context or grammatical framework: for example | #f guingbo ‘to broad-
cast’ in origin is a verb, as in | ##i[# guingbo xinwén ‘to broadcast
news’. However, if the order of the two words is reversed, #l#/) #% xinwén
guangbo will mean ‘news broadcast’, in which the word ‘broadcast’ may
be said to have been nominalised according to its headword status in the
collocation.

Again, 3£ méi ‘beautiful’ in X3 [FJIKIE L3 zhei ge cai de weidao zhén
méi ‘This dish tastes really delicious’ (lit.: the taste is really beautiful) is
undoubtedly an adjective. However, in a context such as the following,
it functions as a noun: FFPERMEAETHOMFE waibido de méi bu
déngyu neixin de méi ‘Beauty in appearance is not the same as beauty at
heart’.

Contextual nominalisation, as we can see, occurs essentially with verbs
and adjectives when they are used as grammatical topics or objects.
Other word classes are less likely to become nominalised. Here are a few



more examples, in which the verbs #lF% yanjii ‘to study, to research into’,  Nouns and
KL faxian ‘to discover’ and H|Wi panduan ‘to judge’ have been made  nominalisations
nouns:

XX AN E R T T 5 o

ta dui zhei ge wenti jinxing le yanjit

He conducted some research into/made a study of the problem.

LA FRIEEACTHLI, XX E L T HHF-

ta ranhou geénju ziji de faxian | dui zhéi ge weénti zuochi le
panduan

He then, based on his discovery, made a judgement on the problem.

23
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Chapter 2

Numerals and measures

m Digits, units and cardinal numbers

There are eleven digital notations in Chinese:

ling' zero
- yT one
- ér (/@ liang)>  two
= san three
] si four
il wii five
AN liu six
t qr seven
N ba eight
i jiu nine
+ shi ten

! The digit % ling ‘zero’, apart from indicating itself, is used only in ordinals,
decimals or numbers larger than 100.

2 P liang ‘two’ is used with measures and nouns rather than — ér: % A lidng
ge rén ‘two people’, Wil lidng didn zhong ‘two o’clock’. However, this does
not apply to numbers over ten, e.g. T4~ A\ shi’ér ge rén ‘twelve people’, 111
% whshi ér sui ‘52 years old’. Also, when 4 lidng itself is used as a measure
word meaning ‘tael’ or ‘50 grams’, . ¢ér is preferred to avoid a euphonic clash.

Cardinal integers or round figures from eleven to ninety-nine are formed by
arranging in different sequences the ten digits from one to ten. For example:

twelve += shi’er
nineteen +1 shijit
twenty —+ érshi
ninety A+ jiushi
twenty-nine —t+h érshi jiti

ninety-two

At+=

jitishi er



Numbers above 100 make use of a set of unitary notations, some of which

are peculiar to Chinese. They are:

" bai
F gian
;) wan
1z yi

JK zhao

hundred

thousand

ten thousand
hundred million
million million/trillion

The differences between Chinese and English unitary notations are there-

fore as follows:

[

2
English 5

I, O
Chinese  JE&

c
o]
= 2
S 8
o 3 2 o
o < < ] o
o0 T 2 © > T
= 5 = c o S c g
L5 < € 8 S < ] )
0 0 O 0 0 0 O 0, O 0 0
+ ] 4
pa iz = F + B + A1

> A~ gé, the most commonly used measure word (see §2.8.2 below), is generally
used to represent one-digit numbers (M4 ge wei shii).

We can see that, compared with English, where beyond a thousand a new
unitary notation is introduced every three places, in the Chinese system,
a new notation is used every four places beyond ten thousand (/i wan).

Here are some examples demonstrating the conversion:

100

125

3,236
54,321
543,217
1,200,000

1,100,000,000

—A

y1 bai

—B=tx

yT bai érshi wii
=FTEHE=TRN

san gian ér bai sanshi liu
AFROF=/1"1+—

wili wan si gian san bai érshi y1
AtOB=ZFE—TtE

wishi si wan san gian ér bai yishi qr
—B=-1t7A

yT bai érshi wan

+—1z

shiyT yi

Numerals and
measures
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Chinese:A'  Note that in counting numbers larger than one hundred, — yi ‘one’ has
Comprehensive  to be incorporated before tens as well. Compare:

G
y I8 +\ shiba
18 —F—+\ y7 bii yishi ba

% ling ‘zero’ has to be introduced into a number where one or more
consecutive unitary notations are missing. Compare:

1,981 —FAE/\+—  yiqian jiti bdi bashi yT
1,081 —FE/N\+— yT gian ling bashi y7
1,001 —FE— y7 gian ling y7

10,101 —hE—BE— yT wan ling y7 bai ling yT

m Ordinals

Ordinals in Chinese are formed simply by adding the prefix % di to
cardinal numbers. For example:

— yT one > B— diyr first

H wu five EH diwu fifth

—HBZE— yibiilingyr > H#—HZE— diyibiilingyr
one hundred and one one hundred and first

\Y

Other examples are:
%+—E  dishiyi ta Diagram | |
EVES di ba biso Chart 8

| et = di ér juan Volume 2 (of a set of books)
%+"T  dishierye  Page 12

However, not all sequencing in ordinals in English is convertible into
corresponding ordinals in Chinese. For example:

Year Two (i.e. the second year) “FER ér nianji
not: *EZELR  *di ér nianji
second floor o san léu
not: *E =K *di san l6u

If there are any rules that can be followed, it seems that in classification
or gradation, 5} di will normally be dropped:

—%fie y1 déng cang first class (on a ship or plane)
ZZ@Mm  érji shangpin  second-class commodities
26 ZiR{EM  san liad zuopin  third-class works (of art or literature)



And if the item is one from an established series,* it is customary, too, for
% di to be left out:

HIRZE wiu lu ché Bus Route 5, the number 5 bus
7ASF  lin hao fang  Room 6

* Books and journals are exceptions, e.g. & VUM di si ce “Vol. 4, -t di qi qi
‘“Issue No. 7, because without the ordinal marker % di, the phrases may
respectively mean: ‘4 volumes (of books)’ and ‘4 issues (of journals)’.

Also, for the sake of succinctness, ordinals are often represented by
cardinals following nouns:’

[E ta si Diagram 4
=1 bido wii Chart 5
1y Ii liu Example 6
%3t  lianxi qv Exercise 7
ME=  fulu san Appendix 3

5 This is more so in written Chinese. In spoken Chinese, cardinals more commonly

precede nouns.

m Enumeration

Cardinal numbers indicate amounts and ordinal numbers position in a
sequence. Enumeration is the expression of a number, particularly a large
number, for its own sake, e.g. in a telephone directory or on a meter.

Enumeration requires that the numbers be used one after another in a
linear succession:

2783697 —tEN=RAE
ér qi ba san liu jia qr
(0113) 2333463 E——="_===M5R=
ling yao yao san ér san san san si lii san°
¢ Note that — yi ‘one’ can often be expressed orally, particularly over the telephone,

as — yao ‘one’ to rule out the possibility of its being confused with 1 qi ‘seven’.

It is also used to refer to particular years:
2001 “EE—F
ér ling ling y7 nian (lit. two zero zero one year)’

7 Please also note the widespread use of Arabic numerals rather than Chinese

numerals in modern documentation.

Numerals and
measures
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However, centuries and decades are expressed in terms of cardinal numbers:

Zt+—iteg érshi yT shiji the twenty-first century
JAG o= od bashi niandai  the (nineteen) eighties

m Fractions, percentages and decimals

Fractions

Fractions (434} fenshu) in Chinese are linguistically expressed in the standard
way as a numerator (77 F fénzi) that is a proportion of a denominator
(435} féenmi). Both the numerator and the denominator are encoded in
terms of cardinal numbers, formulaically, as:

denominator + 43+ Z fén zhi + numerator

For example:

' Nz ér fén zhi yT

2/ =HzZz= san fén zht ér
Sl VAV s i} liu fén zhi wii
1o +az— shi fén zhi y7

Literally, —432— ér fén zhi yi means ‘one out of two parts’, =432 —
san fén zhi ér ‘two parts out of three’, and so on and so forth.

Improper fractions (57344 jid fénshit), where the numerator is bigger than
the denominator, are expressed in the same way:
s HABZN wii fén zhT liu
Complex fractions (%43 4{ fan fénshu), where the numerator or the denom-
inator itself is a fraction, are expressed in a similar fashion:
/' RZ—RZENZZ
ér fen zht y1 fén zht san fén zht ér
(two thirds over a half)

Integers followed by fractions (74341 dai fenshu) adopt the following
pattern:

cardinal number + X yéu ‘plus’ + denominator + 43 Z fén zhT +
numerator

1Y —XZhz— y1 you ér fén zhi y1

5% AXMAZz= wil you si fen zhi san



Percentages Numerals and

measures

Percentages (47 Lt bai fén bi) as fractions with one hundred as their
denominator are expressed in the same way as fractions in Chinese. The
only thing to note is that the number ‘hundred’ in the denominator is
encoded in the formula as 1 bai on its own rather than its full form
— T yi bai:

64% BAZATH bai fén zhT liushi si

101% B Z—HEZ—  biifen zhi yi bii ling y7

Decimals

Decimals (/N xido shi1) have two forms: the number before the decimal
point may be read as a cardinal number or as an enumeration with the
number after it always an enumeration. For example:

275.63 either “EttTHERARE
er bai gishi wii dian liu san
or “tRERER=
er qi wi dian liu san
1038.94  either —FE=t/\mhm
yT gian ling sanshi ba dian jit si
or —F=/\=hH

yT ling san ba dian jiu si

Note that the decimal point is always expressed as /. didn ‘point’.

m Imprecise numbers, halves and multiples

Imprecise numbers (2% yuéshu)

In this section, we are including juxtaposition (one or two); approximation
(about); indeterminate excess (over, more than).

29
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Juxtaposition

This places two consecutive numbers under ten one after the other in the

following kinds of formulation:

+=-. =Rz
but not:
7. £+ 5

Approximation

[

—HE

— Z+x

. ZImEA
< mFA

t. \FEHF

y1 liang nian

one or two years; a year or two
y1 érshi tian

ten to twenty days

yT ér/liang bai rén

one to two hundred people

san si qian rén

three to four thousand people
gt ba wan téu nid

seventy to eighty thousand cattle
shi’ér san wan zht yang

one hundred and twenty to thirty thousand sheep

*liushi qishi pi ma  *sixty to seventy horses

This is expressed in a number of ways:

(a) by placing X% dayué ‘approximately’ before the number:

KAHE+=2"F  dayué wushi san gongjin

RAW+RK
RAL+£%5

RA—BA

around 53 kilos

dayue sishi lai tian

about forty days

dayué qgishi duo sui
about 70 years of age
dayué yT bai rén

around one hundred people

KA=52Z—%%  dayué san fen zhi y7 qiang

slightly over one-third

Note that 3k 14i and % du6 are sometimes added after unitary notations
such as 1~ shi ‘ten’, H bai ‘hundred’, etc., to emphasize the approximation.

by putting /47 zudyou ‘around, about, more or less’ (lit. left-right)
after a ‘number + measure’ phrase, where the associated noun is not
usually identified but can be retrieved from the context:



iAng jin zudys . Numerals and
MrER lidng jin zudyou about two catties m:::j::: 4
=HRALA san bii ming zudyoéu around 300 people’

(c) by adding 3K lai to numbers rounded to ten after unitary notations
such as 1 shi ‘ten’, 71 bai ‘hundred’ and T gian ‘thousand’, etc.:

+RkEK shi lai tian about ten days
e érshi lai sui around 20 years old
=ZBEXRA san bai lai rén around 300 people

(d) similarly, by adding % ba to the single unitary notations > gé ‘one’,
i bai ‘hundred’, T qian ‘thousand’ and Jj wan ‘ten thousand’:

MEER gé ba xingqt around a week
AIEA bai ba rén around one hundred people
FiEHhék qian bi kuai qian  around 1,000 yuan’

$ 4 ming is a measure for people in lists, e.g. candidates, recruits, team members, etc.

® —JC yi yuan ‘one yuar’ in Chinese currency may be expressed colloquially as —
He(ER) yi kuai (qian) ‘one yuar’, + 170 shiwil yuan ‘fifteen yuan’ as -+ i ()
shiwti kuai (qian), etc.

2.5.1.3 | Indeterminate excess

This is usually conveyed by adding £ dud ‘many’ to numbers rounded to
ten, and this applies to any such number from ten upwards:

+£" shi dud

over ten; more than ten
—t+% érshi dud

twenty and more
—B&F y7 bii dud nian

over one hundred years
MEZA lizng bii dud rén

more than two hundred people
=F% san gian duc

over three thousand
M7 % si wan dud

more than forty thousand
hiZ% wii yi dud

over five hundred million

19 Note that one does not say *—1% yi shi dué on its own, though one has to
say — 1% vyibai duo, —T % yi gian duo, etc. 31



Chinese: A —EB—1% y1 bai yishi duoc
Comprehensive over a hundred and ten'!
Grammar BF=\,1+% lidng qgian san bai liushi dud
more than 2,360
=FAFAELETE  san wan wii gian liu bii gishi dud
over 35,670
"' A sequence like this with £ dud is not possible if any of the consecutive unitary

notations is missing: *JY-T-% )\ -|-Z *si qian ling bashi duo **over four thousand
and eighty’.

% dud may of course come between two unitary notations when the
former qualifies the latter:

a2 shi dus wan'?

over one hundred thousand
—+%AH érshi duc wan

more than 200,000
ZHEEA san bii dudé wan

over three million
MFREENTER si qian wii bai liushi dué wan

more than 45,600,000

2 If the quantifying unitary notation is + shi, two possibilities exist. One may
say either 12 J shi dud wan ‘over ten thousand’ or /1% shi wan dué ‘ten

thousand and more’.

For all the above numbers with £ dud, when the number is associated
with a noun or measure and noun, % dud comes after the number and
before the measure or noun:

\+£1 AP bashi dud ge rén over 80 people
ZBHZKAHK san bii dud zhang zhi over 300 sheets of paper

Y In more formal styles, the measure word can be omitted with A rén e.g. /\ |-
% N\ bashi dud rén.

% duod can also be used with single-digit numbers up to ten when they
occur with standard measures or with temporal nouns, which are de facto
measures. In these cases, %2 dud comes after the standard measure and
before the noun if there is one:

MAF % (7KiH) si gongshén dud (qiyéu) over 4 litres (of petrol)
NEEL(EE)  liu yingli dud (lu) over six miles

3 AFELREFE)  wi nian dud (shijian) over five years



R () lizng didn dud (zhong) shortly past 2 o’clock Numerals and
=4 %A/ san ge dud yue over three months measures

'* The measure word /* gé/ge may be used only in the case of time words such as
3k zhongtéu ‘hour’, FLFF libai ‘week’.

JL ji ‘a few’ has a similar function to % dud with numbers rounded to
ten, between ten and ninety, conveying the meaning ‘slightly more than’.
This holds for larger numbers too, provided the final digit is ten (or a
multiple of ten):

+ILA shi ji rén slightly more than ten people
B+NL% wishi ji sui a little over 50 years of age
A+LE jitishi ji tian over ninety days
Z=HE/NTJLAE san bai liushi ji b&n  over 360 copies

JL ji ‘a few’ is of course itself an indicator of an imprecise number below
ten and is used in the same way as numerals and placed before measure

words:
JLAREY ji bé&n sha a few books
LA ji ge rén several people

5 In the same capacity, JL ji may also be used to mean ‘how many’ when asking
about a number below ten: e.g. JLAT? ji bén shii ‘How many books?> (with
the speaker presuming a number below ten).

In addition, 7 qiang ‘strong’ and ¥ rud ‘weak’ are added to fractions or
percentages to mean respectively ‘slightly more’ or ‘slightly less’:

=hz—E san fen zht yT giang  slightly over one-third
BSZZ+15 baifén zhi érshi rudé slightly below 20 per cent

Halves

Half is expressed by 2}- ban, which, as a numeral, is followed by a measure

word:'®
EANER ban ge pinggud half an apple
FX ban tian half a day
FF ban nian half a year/six months
¥4 H ban ge yue half a month
(AP ban (ge) xidoshi half an hour

16 See §2.8 below on measure words.

17 See §2.11. 33
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However, when it means a half in addition to a number, it is placed after
the measure and before the noun, if there is one:

—PHFAN yT ge ban xigua one and a half melons
mRE liing tian ban two and a half days
=1%HA san ge ban yue three and a half months

[ERE B liing ge ban zhongtéu two and a half hours

Muttiples

Multiples (£5%% beishil) are expressed by fi bei ‘(one) time as much’ linked
with the cardinal number that precedes it:

—{E yT béi ban one and a half times as much
& liing béi twice as much

=& san beéi three times as much

—EE yT bai béi a hundred times as much

Further examples are:
NEZHFS. lia shi san de liing béi.
(lit. six is three’s two times) Six is twice as much as three.

Note that the same multiple may be expressed in the form of a comparison:
INEE=%—1f&. liu bi san dud y7 béi.
(lit. six compared-with three more one time) Six is twice as much as three.
SERTH~ELL X FEMT —1F.
jinnian liangshi de chanliang bi qu nian zéngjia le yT bei.
(lit. this year grain de output compared-with last year increase le one time)
This year’s grain output increased to twice as much as last year’s.

Additionals

Additionals are expressed with the help of X you ‘plus’ or % ling ‘and’
between the integrals and the additionals. For example,

=/Bf X —%| san xidoshi you yT keé three hours and a quarter

— 1 BAXHX yi ge yué you lidng tian a month and two days

—X Z4yZ— yi you ér fén zhi yT one and a half

+ZHEFERE shi’er kuai ling wii mao twelve yuan five jiao
—HEZFERX yi nian ling wii tian a year and five days

% E =/ A lidng sui ling san ge yué two years and three months old



m Mathematical symbols and simple arithmetic
equations

The mathematical symbols for addition, subtraction, multiplication and
division, etc. are expressed in Chinese in the following terms:

+ i jia add, plus

- NG jidn subtract, minus

x 3 chéng multiply

+ Bl chayl  divided by

= £F déngyu equal/be equal to

I +1=2 ——%F= yT jia yT déngyu ér
2-1=1 —B—EFF— ér jian y7 déngya yi
3x3=9 =R=ZZTHh san chéng san déngyau jit

12+4=3 TIBRUNETF=

Other common symbols are expressed as:

shi’er chu yi si déngyu san

> XF da ya bigger than
< INF xido ya smaller than
: kb bi as compared with/proportionate to
[r MR si ci fang  to the power of 4, etc.

For example:
2:5 ZteR ér bi wii two as against five
4 M =R7A si de san ci fang  the cube of four

727/ The multiplication table

Multiplication tables in Chinese have a rhythm similar to English. When
the result is a single digit or a multiple of ten, the word £} dé ‘obtain’ is
added. Otherwise, the pattern consists simply of enumerations followed
by cardinal numbers.

—#Bm ér ér | dé si Two twos are four.

—mEN ér si | dé ba Two fours are eight.
mMEFZ si wii | dé érshi Four fives are twenty.
=t=Z+— san qi | eérshi y1 Three sevens are twenty-one.
7AJ\M+J\  liu ba | sishi ba Six eights are forty-eight.
AAN+— jia jia | bashi y1 Nine nines are eighty one.

Numerals and
measures
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m Measure words

Chinese, like other languages, has standard measure words relating to
distance, weight, volume, etc. or to such universal notions as parts, groups
or packages:

—BEEZE  yT bang mégu a pound of mushrooms
(mw: £ bang pound in weight)
—HRM®E& yi pian mianbao a slice of bread

(mw: F pian piece; slice)

However, Chinese is unique in that all nouns, when occurring with a
number or demonstrative,'® generally incorporate a measure, whether or
not there is any notion of ‘measuring’:

—K$H yT bé&n shi (mw: 7&K bé&n copy) a book
—iKEF  yi zhang zhudzi (mw: 5k zhang spread)  a table

" Virtually all the examples we will cite in the following sections will use the
numeral — y1 ‘one’. When unstressed —— yi has the meaning ‘a(n)’ and our
translations will reflect this.

In what follows, we will therefore distinguish between standard measure
words and classifying measure words (or classifiers).

Standard measures

Standard measure words express universally accepted concepts of measure-
ment on the one hand and packaging, grouping and partitioning on the
other. For example:

2.8.1.1 | National or international measures

[N liing IV 1o (a distance of) two Ii"’
— o BEg y1 yingli 1 a mile

— Gh B R yT pintud pijia a pint of beer
Z+2FiRiE  érshi gongshéng qiyéu 20 litres of petrol
MAFER liing gongjin pinggud 2 kilos of apples

=FFAKGMEL) san pingfang mi (ditan) 3 square metres (of carpet)

P B 1i is a Chinese measure of length or distance, which is equivalent to 500
metres or half a kilometre.



Others include: length: /A F. gongli ‘kilometre’, 24 /K gongchi/mi ‘metre’,
ASHIEK gongfen/limi ‘centimetre’, 4 ma ‘yard’, JEJU yingchi ‘foot’,
Ji~f yingeun ‘inch’, JU chi ‘Chinese foot’, 5} cun ‘Chinese inch’; weight:
I diin ‘ton’, JT jin ‘catty’, P lidng ‘tael’, # 7] angsi ‘ounce’, v ké ‘gram’,
25 haoke ‘milligram’; volume: I jialan ‘gallon’, 7. /5K lifang mi
‘cubic metre’; area: /Al gongqing ‘hectare’, JET yingmi ‘acre’, T mi
‘Chinese acre’®’; ] da ‘dozen’.

20 11 mu ‘Chinese acre’ is equal to 1/6 of an acre or 1/15 of a hectare.

2.8.1.2 | Packaging measures

Packaging measures usually identify the containers concerned:

—a&HR yT bao xiangyan a packet of cigarettes

—f&YF  yT tong binggan a (tube-shaped) packet of biscuits
—&155% /1 yi hé gidokeli a box of chocolate

— s yT ping jit a bottle of wine

— AN AE yT béi kaf&i a cup of coffee

Others include: ¢ ha ‘(tea) pot’, i guan ‘tin; can’, #% gud ‘pan; wok’,
i wan ‘bowl’, % pén ‘basin’, # pan ‘plate’, i dié ‘dish; saucer’, 4§ dai
‘bag’, # xiang ‘box; suitcase’, il tong ‘bucket; pail’, & lan ‘basket’,
A shao ‘spoonful’, 4= ché ‘car-load’, fiif chuan ‘ship-load’.

2.8.1.3 | Grouping measures

Small indeterminate numbers or amounts

Some group measures are more precise, while others are less so. The
two most common ones in Chinese are —4¥ yixié ‘some’ and — 1)L yididnr
‘a little’. As we can see, they are used invariably with the numeral — yi

< 5

one:

—LFH  yixié pinggud some apples
—LEPi%Z  yixi€ péngyou  some friends
— B2 )LE  yididnr nianai  a little milk

—=JLAHE  yididnr xiwang  a bit of hope
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As we saw in Chapter 1, while —£¥ yixié ‘some’ occurs with both common
and material nouns, —x{JL yidianr ‘a little’ is used only with material
nouns:

—Lbgk yixié qian some money
—=JLsk yididnr gian a little money
—LiRE yixié péngyou some friends
*—& JLBAKX  yididnr péngyou *3 few friends

However, although — i)l yididnr ‘a little’ and —£% yixié ‘some’ are
generally interchangeable when used with material nouns, — &)L yidianr
‘a little’ tends to connote a smaller amount, and, as a result, —£¢ yixié
‘some’ never features when scarcity is the focal point:

H—EI)LEBi&E.  wo yidianr gian yé méiysu
| haven’t got a penny.

HR-EHMEE. wd yixié gian y& méiydu
*| haven’t got a penny.

Clusters

Other group measure words can in most cases be used with any numerals.
They are applicable either to animate beings or to inanimate objects, but
in a few instances they occur with both.

For animate beings:

—MEEREA y7 ban nianging rén  a bunch of young people

—BAEk L y7 dui zhanshi a file/troop of soldiers
—#B%ZF yT bang haizi a group of children
—Rz L EE yT gu tuféi a gang of bandits

—B yT qun yang a flock of sheep

21 Bt qan ‘crowd; group’ is a cluster measure for all animate beings:

—EH YT qun nia a herd of cows
—BfF yT qin yang a flock of sheep
—BHIR YT qun lang a pack of wolves
—BE YT qin nido a flight of birds
—Ea& yT qun ya a shoal of fish
—RiEE YT qun miféng a swarm of bees
—BA yT qUn rén a crowd of people

Others include: 1k huo ‘group’ (e.g. students), #it pi ‘batch’, { qi ‘batch’,
& bo ‘group’.



For inanimate objects:

—REETE yT shu xianhua a bunch of flowers
—E4A%  y7 chuan yaoshi a bunch of keys

— ¥ yT gua bianpao a string of firecrackers
— &4 yT da zhi a pile of paper
—E£% y7 bi gian a sum of money
—iR4K  y7 fén baozhi a newspaper

Others include: £ tao ‘set’ (e.g. stamps), & dié ‘pile’ (e.g. books), H pai
‘row’ (e.g. houses), Wi dalu ‘cluster’ (e.g. grapes), M cong ‘clump’ (e.g.
grass), i ctt ‘bunch’ (e.g. flowers), ¥£ wang ‘pool’ (e.g. water), 7 ji ‘dose’
(e.g. medicine), Z§ liu ‘lock; skein’ (e.g. hair; thread).

For both animate beings and inanimate objects:

—HEA yT dul rén a throng of people
—#t yT dut ti a heap of earth
—H#A 1 pT rén a group of people
—Ht 55 y7 pi huo a batch of goods

Others include: 17 hang ‘row’, %1 li¢ “file’.

Pairs and couples

*} dui and * shuang, both meaning ‘pair’, are used with nouns, animate
and inanimate, that exist in some form of duality:

—XtXf3  y7 dui fafu a married couple
—Xt#t%  y7 dui zhé&ntou a pair of pillows
—XtH¥  y7 dui &rhuan a pair of earrings
—XF yT shuang shéu a pair of hands

— W AR y1 shuang yanjing a pair of eyes

W EE liing shuang xié two pairs of shoes
=XWHF san shuang wazi three pairs of socks

(Also for: F4= shoutao ‘gloves’, i kuaizi chopsticks.)

The difference between X dui and XX shuang seems to be that the former
emphasises complementarity, while the latter indicates functioning together.

Pairs of things that are physically inseparable, and in English are viewed
as ‘pairs’, do not use ¥ dui or *{ shuang in Chinese. For example:

—&KEF yT tido kuzi a pair of trousers
—i857 7] yT ba jiandao a pair of scissors

—EIBR$E  yT fu yanjing a pair of spectacles
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Parts or series

Part is expressed by —i#43(/#]) yi bufen (de) and series by —ZFR%I([17)
yi xilie (de). Both of these terms may be preceded only by the numeral
— vyi ‘one’ and the particle [f'] de is optional.

—&BT A y1 bufen rén a section of the people
—E#492I1E  y7 bufen gongzuo part of the work

—ER 4 E ] y1 bufen shijian part of the time
—ZR5EB T xilie wenti a series of problems
—RFIHER  y7xilié zhéngce a whole set of policies

2.8.1.4 | Partitioning measures

Partitioning measure words, which represent part of a whole, are common
in many languages. For example:

—REH yT kuai dangao a piece of cake
mRES liing pian mianbao  two slices of bread
—iILFR yT banr suan a clove of garlic
—& LAk yT jiér mutou a chunk of wood
—ifiK y1 dT shui a drop of water

Others include: 77 jié ‘section’ (e.g. railway coaches), Bt duan ‘length’
(e.g. rope; string).

In the above, we see the partitioning of concrete objects. In fact, this
process of partitioning may be applied to less concrete and more abstract
things, where the measure is an item or an instance:

—EEF yT qi anzi a crime

— IR yT xiang zhéngcé a policy

—HEIL yT zhuang shir a matter

—IJiR4E yT mén kéchéng an academic discipline
—RILE yT z6ng Xinshi a worrying matter

In a number of cases, this part—-whole relationship can be extended to part
of a series, concrete or less concrete:

—BX yT mu xi a scene in a play, opera, etc.
— R yT dun fan a meal

—EEell & y1 jieé biyésheng graduates of a particular year
—HE%A y7 ban f&ijT a scheduled flight

—HEET yT cha maizi a crop of wheat

—H%E y1 qi zazhi an issue of a magazine



Others include: U1 yé ‘page’, ¥k wei ‘ingredient’ (e.g. of (herbal) medicine).

These part-series measure words are in fact often used on their own in an
ordinal form, with the associated headword being understood from the

context:
H—IE di y1 jie the first batch (of graduates)
T—¥E  xia yT ban the next (flight, train, etc.)
£ di ér ce Volume 2
B di ér ban the second edition
—4 shang y1 q1 the previous issue

£—Hf
X— zhéi yT dai this generation (of people)
B=E di san mu the third act (of a play)

WA  disizi Group 4

FHA  di wapr the fifth batch (of people, goods, etc.)
%7301 diliu xiang  the sixth item

#LWm di g1 ye Page 7

Classifying measures

The so-called classifying measure words constitute the great majority of
measure words in Chinese. They are not measures in the real sense of
the word, but indicators of prominent features that can be attached to a
particular set or class of nouns. That is why they are sometimes called
classifiers by some grammarians. As with standard measures, these
classifying measure words must be used when their associated nouns
are qualified by numerals or demonstratives. For example, 8 ba, which
is derived from 4 ba ‘handle’, is used as a classifier for things with a

handle:

—iE7] yT bi dao a knife

[ k3 lidzng ba cuo two files/rasps
=1 san ba qiao three spades
MiEFEF  si ba shanzi four (folding) fans
HEg wii bd sdn five umbrellas
VAGiLE=LC liu bd saozhou six brooms

ot Lt gt ba jian seven swords
J\B5E ba bi ju eight saws
XHEF  zhéi bi fuzi this axe

IR TE néi ba chahu that teapot
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This usage is then extended to everything that can be ‘held by the hand
as if by a handle’:

—iBR yT ba chi a ruler (for measuring)
etk liing ba shizi two combs

=iB$ARL  san ba yaoshi three keys

7O B8 £ si ba sud four locks

HIBFF  wi ba yizi five chairs

and then further extended to anything that can be ‘held or scooped up by
the handful’:

—iK yT ba mi a handful of rice
—igt yT ba ti a handful of earth
—iB{ y7 ba hua a bunch of flowers
—JEER ;B yT ba yinléi a flood of tears
—3iE#F  yi ba hazi a beard

Metaphorical extensions are also possible:

—i0FEL  yi ba nianji  getting on in years (FE4Z nianji age)
—{ AR yiba ligi quite strong (1% liqgi strength)
—iEEJL  y7 bi jinr quite an effort

Other classifying measure words in the language are derived and used in
a similar fashion. We will now discuss their particular usages in turn.

The most versatile multi-purpose measure word is /> gé (usually unstressed
as ge in its role as a measure word), which can be associated with most
nouns, from human beings to inanimate objects and abstract concepts. For
example:

—tA yT ge rén a person

— 1R yT ge péngyou a friend
—/1FFK  yige shdubido  a watch
—AER yl ge xigua a watermelon
-5 yT ge dio an island

— yT ge chéngshi a city
—1HE%  yT ge dianying a film
—ANEE  yl ge zhiyi an idea

More often, however, particular sets of nouns that share common charac-
teristics or belong to the same type are linked with more specific measure
words. These associations are generally derived from shape, category or
related activity. For example:



Shape-oriented

Long and narrow

—%E yT zht bi a pen
(Also for: Iifilt lazha ‘candle’, ¥ qiang ‘rifle’, %7 jian ‘arrow’.)*

2 Nouns associated with f¥% zhl may generally also use 3 zhi, but this does not apply
the other way round in that, where 3Z zhi is the normal measure for a noun, it cannot
be replaced by #% zhi.

— A& yT zhT hudjian a rocket

(Also for: ZBA jiandui ‘army or column of troops’, 4" & yagao ‘tube of

toothpaste’, 7 xiang ‘joss-stick’,” ‘Kl yuéql ‘musical composition or

piece of music’.)

2 Another measure word for 7 xiang ‘joss-stick’ is 4 zhu, particularly if the joss-stick
is burning.

—RET yT gén zhén a needle

(Also for: £k xian ‘thread’, 5% xian ‘string’ (on a violin, etc.), Bk%2 tiési

‘wire’, Sk & toéufa ‘hair’ (on the head), & mao ‘hair’ (on the body), k4%

hudchai ‘match’ (to light, set fire), )l xidngchang ‘sausage’, 7+ £E xiang-

jido ‘banana’, i3k giitou ‘bone’, #:¥ zhuzi ‘pillar; column’, 17F zhazi

‘bamboo’.)

— e yT gin giang a rifle

(Also for: FK chéng ‘steelyard’, Jit ¥ qizi ‘flag’.)
—&EE  yTguin maobi  a writing brush

(Also for: ZJ'E yagao ‘tube of toothpaste’, 5 xido ‘vertical flute’, i1

dizi “flute’.)

—%H y1 tido chéng a worm

(Also for: I shé ‘snake’, 41§ shéngzi ‘rope’, ¥ gou ‘ditch’, 7] hé ‘river’,

£ jie ‘street’, I lu ‘road’, ffi yu ‘fish’, %) gou ‘dog’, fif tui ‘leg’, &

wéiba ‘tail’, ¥/ huanggua ‘cucumber’, #¥* kuzi ‘a pair of trousers’,

W qunzi ‘skirt’, #75. beéidan ‘blanket’, #fF beizi ‘quilt’, M wéijin

‘scarf’, Mt chuan ‘boat’.)

—iEN yT dao guang a ray of light

(Also for: [N H shandian ‘lightning’, il héng ‘rainbow’, & liba ‘bamboo

or twig fence’, V¥ hédi ‘dyke’, J§E méimao ‘eyebrow’, 1JjJi shangba ‘scar’.)
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